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Abstract: Uzbek writers have always had a place in the hearts of the whole 

world. In the world there are many poets who have their place. Among them, 

Alexander Feinberg contributed a lot to it. With his works and translations in Uzbek, 

Russian and managed to win the love of many nations. He is more stable in his 

work although not observed, the written works of the poet have a deep spirituality 

indicates that Feinberg with his translations of the Uzbek nation proving to the 

whole world that his literature is distinguished by its attractive tone put Even if our 

poets have been writing for years, they have finished their work we can even say 

that he pushed it to the top of literature. This proves that our poets have a mature 

character. 
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Uzbek writers have always had a place in the hearts of the whole world. There 

are many owners of their place in the world. Among them, Alexander Feinberg 

contributed a lot to this. With his works and translations, he managed to win the 

love of Uzbeks, Russians and many other peoples. Although stability was not 

observed in his work, his written works indicate that the poet has deep meaning. 

With his translations, Feinberg proved to the whole world that the literature of the 

Uzbek nation is distinguished by its attractive tone. Even if our poets have been 

writing for years, we can say that they have reached the pinnacle of literature. This 

proves that our poets have a mature character. In Western and Eastern poetry, the 

past and the present, and even the nationality of each nation, are interconnected, 

creating a unique artistic world. We know that Uzbek classical literature is also 

distinguished by its artistry. It would not be an exaggeration to say that the poets 

of our nation's past and present writers became known for their high works and 

were and still are examples to our youth. I want to talk about a person who 

translated the incomparable works of our artists into his own language. This is 

definitely Alexander Feinberg, that is, one of the favorite and honored poets of 

Russians. Although the main part of Feinberg's work is literary translation, we can 

easily say that his lyrics are known and popular not only among his own people, 

but also among Uzbeks and other nations. The proof of this was yesterday at our 

university ,we can review at the last conference. At this meeting, Iroda Rustamovna 

tried to introduce Feinberg's work to our people with her beautiful speech. At this 



 

conference, the thoughts expressed by sister Iroda about the works of one of the 

great Russian poets, Feinberg, were a great lesson for us young people. He said 

that based on Feinberg's script, "My brother", "Under the hot sun", "Tajikfilm", 

"Tajikfilm" and other films were shot at the "Uzbekfilm" film studio. About 20 

cartoons were created based on Feinberg's screenplay. Through this information, 

we can understand how sharp a creator he is. When I got acquainted with his work, 

I fell in love with his poems. For example, one of my favorite poems, "Snow 

Sparkles", left a great impression on me. In this poem, life, winter scenes and even 

the internal conditions and situations of the city are truthfully reflected. His 

translations and dozens and hundreds of similar poems leave an indelible mark on 

the hearts of our people now and in the future. Because it is not for nothing that 

they call him a Russian poet who can reflect Uzbek culture in his heart. 
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